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Bits and bites: the Berlin fragment bi 43 and Khotanese *drus- 


Mauro MAGGI 


Abstract 

The Berlin Khotanese fragment ‘bi 43’ seems to belong to an unidentified Buddhist text with 
spells against various evils. It contains the first attestation of the verb dursdda ‘it bites’, 
which makes it possible to bring together and assign to a verb *druv’- , pp. dursta- ‘to bite, 
sting’ several Khotanese words that occurr in contexts of snakes and other biting or stinging 
animals and have been variously interpreted and explained so far: Late Khotanese drvidd 
‘they bite’, dii(r)sta- ‘bitten, stung’, Old Khotanese druvd ‘biting’, and drutdta ‘id.’. 
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1. The Berlin fragment bi 43 
The siglum ‘bi’ is assigned to manuscripts in Brahmi script (b) in various Middle Iranian 


languages (i) preserved in the Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenschaften in 


Berlin.’ The small unpublished Old Khotanese manuscript fragment bearing the signature ‘bi 
43’ (8.5 cm height x 3.7 cm width, Figs. 1-2) seems to contain bits of an unidentified 


Buddhist dharani text with spells protecting from various evils. This is suggested by the 


occurrence of verbs expressing deliverance in combination with the mention of such hostile 
forces as enemies, snakes (?), and rats. My reading and tentative translation are as follows:’ 


Nv 


bi 43 

side a 

1 jf 5s 

2 ]+ ggista bisyau [ ... escapes from all ... 
3 ] jsa parsta u [ ... 1S delivered from ... and ... 
4 |+ uvara va [ ... noble ... 

5 | tau bisadara [ ... householders ... 

6 | -y- karma tnd. [ ... are ... actions ... 

7 |-a+niat[ 

side b 

1 ]+-yau sanyau jsa [ ... from enemies ... 

2  ssajysda dursda o [ ... a snake bites or ... 


This article profited from comments and suggestions by Alessandro Del Tomba, Federico Dragoni, and 
Bhikkhuni Dhammadhinna, as well as of Douglas A. Hitch, who also kindly polished my English. My 
heartfelt thanks go to all of them. 

Conventions: [ ] = gap (manuscript broken or erased); italics = letters not entirely visible (manuscript 
partially broken or erased); +++ = illegible or partially preserved aksaras for which no reading can be 
suggested; -a, k- = consonant base or vowel diacritic broken out or not visible. 
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3. |] musaka yava [ ... arat until ... 
4 |+mud. rajsau [ 

5 |] + pi [ 

6 | i+l[ 

7 |aAt+cub-[ 


Since /ssa]ysdd ‘snake’ is probably to be restored in b2, and snakes and rats are often 
mentioned together as noxious biting animals (see, for instance, the discussion on the past 
participle dursta- in § 2.3), I suggest that misakd in b3 is the first occurrence of a loanword 
from Sanskrit misaka- ‘rat’ and has to be kept distinct from the Late Khotanese miisaka that 
occurs three times in the commercial document P 2024 16, 36, 46 KT 77—78 and apparently 
denotes some item of dressing.’ 

Various texts express the Buddhist attitudes toward dangerous elements in nature.* By way 
of comparison with the Khotanese fragment, one can mention the Upasenastitra of the 
Samyuktagama, which contains a spell against snake bite and circulated in Chinese Central 
Asia, or the Mahayanistic Paficaraksa, a group of five collections of spells protecting from 
demons (Mahasahasrapramardant), serpents (Mahamaytrividyarajiit), sin, sickness, and other 
evil (Mahapratisara), hostile planets, wild beasts, and dangerous insects (Mahasitavatt), and 
diseases (Mahamantranusarin1).° A general invocation against enemies (Khotanese sdnyau jsa 
in b1) is to be found, for example, in Mahamayarividyarajiil 24: ndsaya sarvasatriin mama 
sarvasatvanam ca ‘Drive away all enemies of mine and of all living beings!’. Among 
Khotanese fragments of texts of this kind of medico-religious literature there are SI M 20 
SDTV 3.216 and SI P 83.2 SDTV 3.82-83 to be mentioned in the discussion below (§§ 2.2 
and 2.4). 


2. Khotanese *drus- ‘to bite’ 

The Berlin fragment provides the first occurrence of the word dursdd in b2. I take this as 
meaning ‘it bites’ (§ 2.1), with /ssa]ysdd ‘snake’ as its subject, in light of several Old and 
Late Khotanese words that are morphologically compatible with dursdd and occur in contexts 
of snakes and other biting or stinging animals: LKh. drvidd ‘they bite’ (< OKh. *druvi‘nda, 
§ 2.2), LKh. dii(r)sta- ‘bitten, stung’ (i.e. dursta-, § 2.3), OKh. druva ‘biting’, and OKh. 
drutata ‘id.’ (from *druvaa ’- and *druva'ta-, § 2.4). 

As we shall see presently, these words have been variously interpreted and explained so 
far but can be brought together and assigned to a verb *drus- (*druv’-), pp. dursta- ‘to bite, 
sting’ precisely on account of the missing link now provided by dursdd.’ In the inflection of 
*drus-, the voiced sibilant -s- [z] < Iranian *-s- is preserved before consonants in secondary 


> See Dict. 339 s.v. mitsaka- and Kumamoto 1995: 232-233 (§§ 14, 32, 44), 237. See also Maggi 1995: 365— 
366 and Maggi in Studies 3.127 on Bailey’s non-existent ‘miis- “remove, take off clothes”’ (Dict. 339). 

* See Schmithausen 1997. 

* See Waldschmidt 1957 and Schmithausen 1997: 11-15, as well as Slouber 2017: 33-35 for a quick survey 
of related Buddhist sources in Pali. 

* See Aalto 1954 and the outline in Slouber 2017: 35-37, 290-291 nn. 95-106 with special reference to snake 

bite in the Mahasahasrapramardani, the Mahamaydrividyarajfi, and the Mahapratisara. Editions by 

Iwamoto 1937a (Mahasahasrapramardant), Takubo 1972 (Mahamayirividyarajii1), Hidas 2012 (Maha- 

pratisara), Iwamoto 1937b (Mahasitavati), and Skilling 1994 (Mahamantranusarini). On the Mahasahasra- 

pramardant in Chinese Central Asia, see Maggi 1996. 

See § 2.1 on the metathesis *-ru- > -ur- in dursdd. 
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contact as in dursdd (cf. OKh. pyusde ‘he hears’, pyiiva re ‘they hear’ < Ir. *pati-gaus-a-),* 
but it is lost between vowels and results, after the back vowel -u-, in the hiatus-bridging 
consonant -v - with subscript hook (- ’-) as in LKh. drvidd < OKh. *druvi nda? 

Khotanese *drus- ‘to bite, sting’ derives from the Iranian root *drau(H)s- ‘to make a mark, 
brand’"’ with only a slight and quite natural change of meaning, since biting and stinging 
creatures leave a mark when they hit. The root *drau(H)s- was posited by Johnny Cheung, 
who suggested that it ‘may go back to an ingressive s-formation of a[n Indo-European] root 
*dreuH-, which is attested in Ir. only (*drauH- [“to cut (down)”])’," and that it should be 
separated from Ir. *draus- ‘to grind’ (cf. especially Balochi drus-, drust/druSit/druSist ‘to 
grind, mill’, gadrus-, gadrusit ‘to snarl, gnash, grind the teeth’ [< *ui-drus-], and New 
Persian dorost ‘raw, rough, huge’)'* on account of the difference of meaning of their 
derivatives.” 

Amongst the words listed by Cheung under *drau(H)s-, the ones whose meanings and 
phonology conform better to the postulated root are Avestan draosa- ‘brand-mark (as 
punishment for a sinful deed)’, drusta- ‘branded, stigmatized’ ,'° Middle Persian drdosidan ‘to 
brand’ (add dros ‘mark, branding; punishment for theft’, drosom ‘mark’),'* and New Persian 
derus ‘brand-mark, sign’. The Persian lexicographic tradition summarised in Francis J. 
Steingass’s dictionary (‘An awl ... The wound or impression made by a cautery or surgical 
instrument ... A lancet’) is significant in that it shows that the word could refer to marks made 
not only by branding, but also by cutting (lancet) or piercing (awl). The meaning shift in 
Khotanese *drus- ‘to bite, sting’ also points in this direction, as biting entails leaving a mark 
by cutting or piercing with teeth or the like. 

As for morphophonology, the short vowel in the stem of the OKh. 3S pres. ind. dursda 
indicates that the present stem was originally based on the root in zero grade (Ir. *dru(H)s-a-) 
and belongs, thus, to the verb class Ic in Emmerick’s system” like, among verbs in -Vs-, 'kus- 
‘to look at’ < Ir. *kus-a-, *ssis- ‘to cling’ < Ir. *tsris-a-, and *hds- ‘to send’ (with 
unetymological h-) < Ir. *His-a-.'* All other verbs in -Vs- belong to class Ib, with the root in 


* See SGS 87; EDIV 115-115 s.v. *gaus ‘to hear, listen to’; ESIJa 3.247-254 s.v. *gaus-. 

See Emmerick 1989: 214. In the following, I term ‘verbs in -Vs-’ collectively all Khotanese verbs whose 

voiced final consonant [z] in the present stem, whether spelled or resulting in -s(’)-, -t’-, -v’-, or -’-, goes 

usually back to Ir. *-§-. These verbs must not be confused with final -Vss- verbs, whose voiceless last 

consonant [s] derives from Ir. *-x§-, e.g. huss- ‘to grow’ < Ir. *uxs-a- from *uaxs- ‘to grow; increase’ (SGS 

154, EDIV 428-429). 

See EDIV 80 s.v. *drau(H)s, where no Khotanese cognate is listed. 

"See LIV? 129 s.v. ?*dreuH-, EDIV 79 s.v. *drauH-, and below, § 2.4, on Kh. druv- ‘to reap, harvest’. 

EDIV 81 s.v. *draus-. Of course, Balochi gadrus- ‘to snarl, gnash, grind the teeth’ is different from ‘to bite’ 

and should rather be compared semantically with such words as English grinder ‘molar tooth’, Latin 

molaris ‘id.’ from mola ‘mill, millstone’, or German Mahilzahn ‘molar tooth’ from mahlen ‘to grind’. 

3. ESIJa 2.468-470 and Hasandust 2014: vol. 2, 1302-1303 s.v. derus postulate a single Ir. root *draus- from 
a problematic IE *d"reus- (see LIV? 157-158: ‘fallen, herabfallen’!). 

'* See Cantera 2004: 244 (‘Brandmarken’) and cf. Bailey 1931: 595 (‘branding’) and 1961: 479 (‘cutting off”). 

The word only occurs in a list of people excluded from sacrificial offer to Anahita (YaSt 5.92), where the 

translation ‘branded, stigmatized’ proposed by Humbach and Ichaporia 1998: 74 seems more to the point 

than a generic ‘physically hurt, damaged’ (‘mit Bruch (Leibesschaden) Behaftet’, AiW 782; ‘ein mit Bruch 

Behafteter (?)’, Oettinger 1985: 185). 

'S See MacKenzie 1986: 28 and, for the legal meaning of dros, Macuch 1993: 25 etc. (cf. 748 s.v.) and 
Cantera 2004: 245 (‘Strafe fiir den Diebstahl’). 

'7 See SGS 177-178. 

'S See SGS 22, 130 (‘ssis- “to take hold of’), 154-155 (‘hei’-’). Cf. EDIV 159 s.v. *HaisH ‘to set in motion’, 


249 


PDF Version: ARIRIAB XXII (2019) 
full grade (e.g. pyiis- ‘to hear’ < *pati-gaus-a-). 


2.1. OKh. dursda 3S pres. ind. act. 

The Old Khotanese 3S pres. ind. act. dursdd for expected *drusdd might be an instance of 
metathesis of -ur- before a sibilant as can be observed in LKh. girste ‘is called’ from OKh. 
*eruss- (< Iranian *xrus-ia-).’’ In dursdd, the metathesis may have been favoured by analogy 
with third singular forms of verbs in -Vs- that regularly have -Vrsd- < *-Vrdsd- by loss of the 
intervening vowel: cf. LKh. bersdd from *birds- ‘to split? and OKh. harsdd from *hards- ‘to 


burst’ (< Ir. *ui-/fra- + *rajs- ‘to suffer damage’.” 


2.2. LKh. drvida 3P pres. ind. act. 

That the Late Khotanese 3P pres. ind. act. drvidd means ‘they bite’ was first suggested by 
Harold W. Bailey. The verb occurs in paragraph 30.5 of the medical text Jivakapustaka (76r2 
KT 1.161): prrandyau jsa pasa bi jimdd” tta khu saysdd bana sida” drvidd ttyam vira sjra 
{i}” idd. This was translated thus by Sten Konow in his editio princeps: ‘[This medicated oil] 
overcomes poison emitted by matured ones; when worms run in the rectum (?), in these it 
does good’.* Konow failed to recognise prrgndyau jsa (‘by matured ones’) as a spelling of 
pranaa-, assigned drvidd to a verb ‘drva- “to run, to swarm” ’” as if from Ir. *drau- ‘to run’ ,” 
rendered bandsida very tentatively as ‘in the rectum (?)’, and distorted the meaning of saysda 
from ‘snakes’ to ‘worms’. Bailey’s translation in his Dictionary of Khotan Saka improved 
decidedly our understanding of the passage: ‘it removes poison emitted by breathing animals 
(BS pranin-), as the snakes dwelling in tree-holes [bandsida] bite’.”’ 

Though one expects in principle that the subscript hook (-’-) in *drus- is preserved with 
the 3P pres. ind. act. ending -idd < -indd, the LKh. spelling drvidd < OKh. *druvi’ndd is no 
real surprise because the subscript hook is regularly written in Late Khotanese when it is an 
orthographic device distinguishing, for instance, voiced s’ [3] from voiceless s [f], but it is 
frequently omitted when it expresses breathiness as the phonological outcome of Iranian 
intervocalic *-s§-.* Suffice it to mention that the word aruva’- ‘drug, medicine’ is always 
spelled with subscript hook in the Old Khotanese Book of Zambasta (10x), but without it in 
the Jivakapustaka (arva- 99x). Other 3P pres. ind. act. forms from verbs in -Vs- lacking the 
subscript hook are, for instance, LKh. kaidda/kaida/kaidgq/kidq ‘they protect’ < OKh. kei nda 
to *kds- (Sudhanavadana 4),” saide, s(s)aidd ‘they cling’ < OKh. *ssei’ndd to *ssis- 


252 s.v. **kaus ‘to look at, see’, and 355 s.v. *srais ‘to put together, attach’; ESIJa 1.124—-128 s.v. *ais-, 
4.381-382 s.v. *kaus-. 

See SGS 32. 

*° See SGS 98 and 149 and cf. EWAia 2.462463 s.v. RES (not < Ir. *Hraits- ‘to tear’ as Cheung has it in 

EDIV 189 s.v. Hrais, cf. 308-309 s.v. *rais). 

Bailey’s reading for Konow’s jimdi. 

I read bana sida as two words instead of Konow’s and Bailey’s banasida (see below). 

Expunction by Konow. 

*  Konow 1941: 41. 

> Konow 1941: 92. 

6 See EDIV 77-78 s.v. *drau?; ESLa 2.462—463 s.v. *“drau-. 

7 Dict. 171 s.v. drvida. 

*8 See Emmerick 1992a: 158-169. 

Cf. SGS 22 s.v. kéit’-, De Chiara 2013-2014: vol. 1, 173. 
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(Siddhasara 21.17 131r3 KT 1.64 and Pindasastra® 6, 8, 128 P 2893 45, 65, 266 KT 3.84, 85, 
93 respectively), hidd ‘they send’ < OKh. *hei’ndd to *hds- (Or. 11252/35 b4 Catalogue 
102), and even OKh. birdtindi to *birds- ‘to split’.* 

There remains to be considered Konow’s and Bailey’s reading bandsida as a single word. 
Bailey rendered it as ‘dwelling in tree-holes’ deriving the word from bandsa- ‘hole in a tree- 
trunk’, ‘with -ida-, like -tida-* ... and -ada- ... from kyta-’.* His explanation is untenable 
because there is simply nothing from which to derive -ida-. The passage under consideration 
can now be compared with another list of stinging and biting animals in the instrumental- 
ablative plural: drudnyau sidyau . Saysdyau . aGjdvdsyau (SI M 20 2al SDTV 3.216). This is 
translated “by scorpions, sidas, snakes, Gsivisa-snakes’ by Emmerick, who explains that ‘sida 
is a variant of Skt. sila-, which is defined in the Sabdaratnavali as ajagara-sarpa “goat- 


999 2 36 


devouring snake”, said to be the “boa constrictor”’ or more precisely the ‘python’. 
Accordingly, sida ‘pythons’ should be separated from the preceding band. This must be a 


9 37 


Late Khotanese form from OKh. bei ‘naa- ‘venomous’, whose subscript hook is continued in 
the retroflex nasal -n-.* The occurrence of the adjective band nom.-acc. pl. after instead of 
before the noun saysdd ‘snakes’ to which it refers can be compared with the similar phrase 
adjevesa’ be-vada ‘a venomous @sivisa-snake’ (Mafyjusrinairatmyavatarasitra 76 KBT 116). 

In the light of the preceding, I translate the passage in Jivakapustaka 30.5 thus: ‘(This 
medicated oil) removes poison emitted by insects, just as, when venomous snakes (or) 
pythons bite, it does good to those (patients)’. 


2.3. The past participle dursta- 

Different interpretations have been offered for the forms dursti, diirstq and, without -r-, dusti, 
dusta that occur in two Late Khotanese ayurvedic texts. Cheung’s tentative proposal to trace 
dusta- ‘stung’ back to Ir. *dauc- ‘to sew’® can be dismissed straightaway because Ir. *duxta- 
would result in Khotanese *diita-, as is shown by comparison with Ir. *suxta- > siita- to siijs- 


On this ayurvedic text on poultices, see Maggi 2008. In the absence of a preserved title of the text, I propose 
the conventional title Pindasastra (to be abbreviated as PiS) for the sake of easy reference. Sanskrit pinda- 
for ‘poultice’ occurs in the Bower manuscript: ‘Pinda, a lump or quantity of paste, made from some 
powdered drug with some liquid (milk, treacle, etc.)’ (Hoernle 1908: 292). The feminine pindi- is also used 
in this meaning in the Sanskrit Siddhasara 25.8 (see Emmerick 1980-1982: vol. 1, 121 and vol. 2, 353). 
*! See SGS 130 s.v. ssis- and Emmerick in Studies 1.118—119. 
The supplement hi<st>dd ‘they are coming’ suggested by Skjzrve is accepted by Zhang 2016: 196, who 
reads and translates the passage as (7) sapqiaram am va bika ni hi<st>dda (8) hvamdi Gm ma gva-v-am 
na dijsard (9) thyau va sapq fiara haysa ‘(7) No teams of canteen workers are coming here. (8) People do 
not hold their ears here (= obey my words). (9) Send canteen workers to me immediately!’. The manuscript 
reading provides a suitable meaning and is better kept as it is: ‘They are not sending (hidd) teams of canteen 
workers here’. 

* See SGS 154-155 s.v. hei’- and 98 s.v. biréit’-. 

See Degener 1989: 165-167, esp. 166 for the probable etymology of this Late Khotanese suffix ultimately 

from the pp. viida- ‘covered’ < Ir. *urta-. 

See Dict. 267 s.v. bandsida and 268 s.v. banasa-. 

** Emmerick 1996: 114 n. 4, with reference to EDSHP 2.726. This supersedes the interpretation in SDTV 
3.216. ‘Ajagara is most likely the nonvenomous Indian Rock python’ (Slouber 2017: 326 n. 95), which can 
nonetheless bite severely. 

7 Cf. Degener 1989: 147. 

*® See Emmerick 1992a: 166. 

* EDIV 67. 
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‘to burn’ from the root *sauc-.*° 

That di(r)sta- means ‘stung, bitten’ was first suggested by Bailey, who regarded -r- as 
intrusive in this word and postulated a derivation from the Ir. root *dants- (cf. Skt. dams-, pp. 
dasta-).*' Bailey was followed by Almuth Degener in this,” but Emmerick rightly remarked 
that ‘it is diffcult to see how *dans- could develop to *duns-’.” 

Before dealing further with etymology, it is appropriate to have a closer look at the 
contexts of dii(r)sta-. Two occurrences are found close together in Jivakapustaka 2-3.17-18 
(4712-5 KT 1.139), which was read and translated by Emmerick thus: 


(2-3.17) ttye agada sakhalygngme jsa : sa’ bina mauda hve paskyasta bijvaiye : gina 
*ysqysaja” *jsa"° dirstq : cu visy’nydm dista u milam drrvgndyau jsa : (2-3.18) haysgva 
khasa’ *amjam”’ samkhalyiina dyeng jsa vinau be hame ‘(2-3.17) By the smearing on of this 
remedy, the man who has died due to poison will revive. (One) infected by worms (that live) in 
grass, whoever has been infected by spiders and rats (or) scorpions—(2-3.18) (if this 
medicament is taken) in the nose, (as) a drink, as an eyesalve, (as) an ointment, according to the 
appearance (of the patient?), he will become without poison’. 


Following Konow and taking durstq/dtista as an Indian loanword, Emmerick translated it 
‘infected’* and commented: ‘Although the original Sanskrit probably had dasta- [‘bitten’] 
here, it appears to me to be clear that the Khotanese translator thought it was dusta- 
[‘infected’] ... The intrusive -r- in dirstq is easier to accept in a loanword. ... In [2—3].14 
above the Khotanese has diista-masu for [Skt.] dusta-mdatrani [(MS vasta-mattrdni) ‘just 
disturbed’], which shows that the loanword dusta- was well established’.” One can add 2— 
3.15 biysqnai be’na dustd for Skt. ghora-visa-dusta (MS gaura-vabai '-ddsvai) ‘infected by 
frightful poison’. However, though it may be tempting to consider the -r- in durstq as 
intrusive with both Bailey and Emmerick, notwithstanding their different interpretations, in 
my opinion there is no cogent reason to do so. In our passage, dirstq can well be the past 
participle of *drus- ‘to bite’ (with etymological -r-) and giind *ysqysaja *jsa dirstq a close 
translation of Skt. ¢rna-bhi-kitakair dastah ‘bitten by worms that live in grass’. My 
interpretation coincides, thus, with Bailey’s, though his etymology differs. The past participle 
durstq is an obvious Late Khotanese variant spelling of the expected dursta- < Ir. *drusta-, 
where the metathesis of -7- parallels the one observed in OKh. ggursta- < Ir. *xrutsta- to 
*xrauts- ‘to call’ (ggurste [Book of Zambasta 20.50 ] etc.).*' Conversely, it is likely that dista 
referring to stinging and biting creatures in the subsequent clause is a defective spelling of 
dursta- and has therefore to be kept distinct from the loanword diista- ‘disturbed, infected’ in 
2-3.14 and 15. Accordingly, cu visy’nyam dtsta u mulam drrvqndyau jsa should be 


*  SGS 133. 

“| Dict. 163 s.v. dusta-. 

“©. Degener 1989: 233 s.v. dusta-. 

*®- Emmerick 1992b: 80. 

“ Emmerick 1992b: 72. 

*ysyqysajd first tacitly emended by Konow for MS ysyqsaja (not Bailey as in Emmerick’s note). 
*jsa emended by Bailey for MS jsva. 

*amjam emended by Emmerick for MS arja. 

‘“S Cf. Konow 1941: 13 (‘infected’), 92 (‘diseased, vitiated’). 
* Emmerick 1992b: 80. 

°° See Emmerick 1992b: 70. 

*k  SGS 32. 
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translated ‘whoever has been bitten by spiders and rats (or) scorpions’, where a meaning 
‘bitten’ is more pregnant than just ‘infected’. Omission of -r- before -st- also occurs, for 
instance, in LKh. guste ‘he called’ (Amrtaprabhadharant 16 Catalogue 370) from ggursta- to 
grus- ‘to call’ and bustamdd ‘they broke up’ (Ramayana P 2781 153 KT 3.72) from bursta- to 
burs- ‘to break up’. Among verbs in -Vs-, instances of omission of -r- before the corre- 
sponding voiced consonant cluster -sd- in the third singular present indicative are LKh. busdd 
(Vajracchedika 0.6 2b2 KT 3.20) for bursda ‘it bursts’ (Jatakastava 83 19v1) and OKh. hasda 
for harsdi ‘is broken’ (Book of Zambasta 5.81 and 20.57 respectively). 

A similar oscillation between spellings of the past participle dursta- with and without -r- 
can be seen in Pindasastra 94-95 P 2893 191-195 KT 3.90, two contiguous prescriptions in 
the section on skin irritations (@’sid- ‘itch’) where dusti (95), in connection with spiders 
(/yttd, see below), is likely to mean ‘bitten’ rather than simply ‘infected’: 


mauna murgnd . si’ dursti asyau bidastd pendai :: (95) 
gvasayq . © G3) 


(94) °hamai . st by’. gvihi’ rim . 
evai’ . rahi’ pind . siya ba’hau’ya . 
hing asnitha . hamamgd vistqia kitgnd . gvi’hd’ riimna pahergnd . a va 


si’ va lqttd”’ a’sj bimdastd pjndai . 
Srrustarad . © 
Sovrha’ ysa’ysd hive ucd jsa. 4 va ttraiksd mauva sauttdna . dusti G’st bimdi bangin :: (94) 
“Wheat flour,’ “white perfume, (and) “cow oil must be rubbed with “liquor. This (is) a 
poultice (for placing) on itches of one bitten. (95) This (is) the poultice (for placing) on an itch 
from a spider (bite). “’Avasayg, gvai’, rahi’ pind, “white ba’hau’yd, “'mudar, (and) hing 
pigeon dung must be put in equally, pounded, (and) moistened with cow oil or “water of cow 


bile or “'verjuice of acid liquor. (The poultice) must be bound on the itch of one bitten’. 


Bailey translated dursti Gsyau biddstdé in 94 and dusti a’si bimdi in 95 as ‘upon the stinging 
itch’ assigning a figurative meaning to dursta-.* This is unnecessary, however, because the 
past participle can be understood at face value as a substantivised adjective: ‘one bitten, a 
bitten (patient)’. 

Several ingredients in the last prescription are still unidentified. I can make no sense of 
Bailey’s reading valyttd at the beginning of paragraph 95. It is improbable that va/yttd stands 
for Skt. ulita- ‘boa constrictor’ because of the unparalleled variant spelling vd- for i/- in 
word-initial position. I read va ljttd instead. The resulting si’ va Iqttd a’sj bimddstd pindai 
‘This (is) the poultice (for placing) on a /4ttd itch’ is paralleled by similar clauses in the same 
text: tti va jard bidasti pjindq ‘These (are) the poultices (for placing) on the liver’ 
(Pindasastra 36 Ch. 00265 32—33 Catalogue 487-488); tti va spaijai bimdastd pindg “These 
(are) the poultices (for placing) on the spleen’ (Pindasastra 50 P 2893 108-109 KT 3.86); and 
tti va nihasta pemda ‘These (are) the poultices (for placing) on the navel’ (Pindasastra 57 P 
2893.122 KT 3.87). 

As for /4ttd, it can scarcely be doubted that this is the genitive-dative or instrumental- 
ablative singular of /itta-, a loanword from Skt. /ita- ‘spider; a kind of cutaneous disease 


9 55 


(said to be caused by the moisture from a spider)’.** The Sanskrit word occurs in the meaning 


I read vd lijttd as two words instead of Bailey’s valijttd (see below). 

°°. See Emmerick in Studies 1.128-129. 

Dict. 28 s.v. @’si, 163 s.v. dusta-. 

°° Monier-Williams 1899: 905; the Jad disease is said to be of forty-two types (Sandesara 1960: 89). A 
loanword from Skt. Jupta- ‘broken, hurt, injured, etc.’, Pali /utta- ‘broken, cut off’, or Old Indian *Jutta- 
‘defective’ (CDIAL 645) does not provide a suitable meaning. 
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‘spider’ in the original of Jivakapustaka 2—3.17 (4713 KT 1.138): dastah luta-mtisaka- 
vrscikaih (MS dastd : liuttq-misakq-veste) ‘bitten by spiders, rats, scorpions’, which 
Emmerick compares with the compound visa-misika-lutanam ‘of venomous rats and spiders’ 
in the Carakasamhita, Cikitsasthana 23.84.°° The loanword seems to mean ‘spider’ and to 
refer to the consequences of a spider bite in the passage under consideration, whereas it 
denotes the cutaneous disease in the Khotanese clause (which lacks a Sanskrit parallel) added 
to Jivakapustaka 38.4 (82v1 KT 1.167): pirida aharina *asyi" hasa liitta mahattjhtti rum ‘It 
removes entirely itches, swellings, (and) the spider disease—the Mahatikta oil’.* 


2.4. The adjectives *druvaa’- and *druta ta- ‘biting’ 

The OKh. adjectives drutata and druva occur once each in the nominative-accusative plural 
as an epithet of snakes in the Book of Zambasta and of insects in a fragmentary and obscure 
text that describes a magic ritual for protection against hostile forces including enemies, 
insects, lions (?), thieves, and robbers. Concerning the rare suffix -ta-, Degener remarks that 
it results in -dta- when added to an -da- stem (e.g. abisdta- ‘dumb, mute’ from *a-bisda- lit. 
‘tongueless’) and that the derivative keeps the meaning of the base lexeme.” Accordingly, 
drutata- derives from druvaa-, whose only occurrence was still unknown when Degener 
wrote, and the two adjectives have the same meaning. 

They were interpreted with some hesitation as ‘fierce’ by Emmerick, who read and 
translated the two passages thus: klaisa kho ye nusthura hina Gjivisa daiyd drutata ‘Klesas 
are such as when one sees violent, fierce serpents in a dream’ (Book of Zambasta 4.117); 
druva prana ‘fierce (?) insects’ (SI P 83.2 b2 SDTV 3.82).” In the interpretation of drutdata-, 
he followed Ernst Leumann (‘grausig’) and Bailey (tentatively ‘fierce’).°' Under the relevant 
heading in his Dictionary, Bailey put forward several etymological hypotheses: ‘from drau- 
“to attack”, ... possibly drau- “to twist, writhe”, see drrvidd [recte drvidd] ... also drau- “to 
cut” in Zor[oastrian] P[ahlavi] dros’.” I suppose that Bailey understood ‘to attack’ and ‘to 
twist, writhe’ as secondary meanings of the single Ir. root *drau- ‘to run; to flow’:® on the 
one hand, ‘to attack’ rests on comparison with the meaning ‘to run up to, attack, assault’ 
which the verb developed only in Epic Sanskrit (Mahabharata and Ramayana);™ on the other 
hand, his ‘to twist, writhe’ presumably refers to the special way snakes move as if flowing 
and relies uniquely on an unlikely interpretation of drvidd as ‘they writhe’ rather than ‘they 
bite’ with reference to snakes ‘in tree-holes’, as Bailey has it (cf. above). 

There remains Bailey’s etymology from ‘drau- “to cut” in Zor.P. dros’, which he repeats, 


6 ~Emmerick 1992b: 71, 80. Cf. also latd-visa- ‘spider’s poison’ in Hoernle 1908: 315 s.v. lita. 

7 Emended for MS isyi (kept by Konow and Bailey): cf. the readings isye (Ch. ii.002 10v3 KT 1.16) = a’sye 
(P 2892 87 KT 5.320) in Siddhasara 2.4. Confusion of -i (diacritic open to the left) and -d (diacritic open to 
the right) is not rare in some Khotanese manuscripts from Dunhuang, where spellings with -a instead of -i 
are comparatively frequent. 

Cf. Konow 1941: 46, 99. 

*°  Degener 1989: 184. 

See Emmerick 1968a: 97 and SDTV 3.83. Note the following improved readings: a2 phd<y>sgd instead of 

hdsgd; a7 gindi instead of Gndi; b7 tase’ ‘thieves’ (= ttase’ in classical orthography) instead of nd se’. 

*'  Leumann 1933-1936: 70, 446; KT 6.125126. 

*° Dict. 169 s.v. drutdta; see also Bailey 1961: 478-479 and KT 6.125-126, where only connection with 
Middle Persian dros and other possible Iranian cognates is suggested. 

See fn. 26 and EWAia 1.755—-756 s.v. DRAV. 

*  Monier-Williams 1899: 502 s.v. 2dru. 
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in a slightly different wording, as the only etymology to be found under the heading drvidd 
‘they bite’: ‘Base drau- “cut, bite”, to Zor.P. dros “cutting”’.” Degener ruled out a direct 
comparison of Kh. drutata- with Middle Persian dros ‘mark, branding; punishment’, because 
the Ir. sibilant -s- implied by the Middle Persian word should have resulted in Kh. --, and 
suggested comparison with ‘Skt. dru- “to hurt, injure”’’® and a meaning ‘biting’ or 
‘dangerous’ for the Khotanese word.” In actual fact, this is precisely in line with what Bailey 
thought, since he had previously made clear the relationship between Kh. drutata- and MP 
dros as follows: ‘drav-: dru- “to treat violently” ... probably in the Old Khot. drutata ... and 
with the frequent -s- enlargement in drau-s-: dru-s- “to treat violently, maim” attested in ... 
Zor. Pahl. dros’. Thus, both Bailey and Degener derived Kh. drutata- from a single IIr. root 
*drau- : *dru- or, better, *drauH- : *druH-. That this root ends in a laryngeal was shown by 
Karl Hoffmann, who compared Skt. dri-, pres. drii-na- with New Persian dorudan, pres. 
derav- ‘to reap, mow, cut down’ and was able to establish that the Sanskrit root preserved its 
original meaning ‘niederschneiden’ in the present participle middle driindna- and a few nouns 
in the Rgveda (dravi- ‘Schnitter’, dravitr- ‘id.’, dravinas- ‘Besitz durch Schneidung, 
Teilung’) and only later developed the secondary meaning ‘to hurt, injure’ mentioned by 
Degener.” 

It is worth noting that the IIr. root *drauH-, which is not continued further in Middle and 
New Indo-Aryan,” is well known in many West and East Middle and New Iranian languages, 
where it consistently keeps the original meaning ‘to cut down, mow, reap’.” This also applies 
to Khotanese, where one finds LKh. 3P pres. ind. mid. drrvard ‘they reap’ (Or. 11252/32 21 
Catalogue 100) < OKh. *druvare” and ganama-driyam ‘of the wheat crops’ (P 2790 81 KT 
2.113), gen.-dat. pl. of -driya- < *-drviya- by consonant cluster simplification from OKh. 
*druva- ‘harvest’ with the composition suffix -Zya-.” In the light of what we have seen so far, 
it is possible to conclude that Khotanese had the two following similar verbs: 


(1) *druv- ‘to reap, harvest’, without subscript hook, inflected in the middle (drrvard) and derived 
from Ir. *drauH-; 

(2) the final -Vs- verb *drus- ‘to bite, sting’, that is, *druv’- with subscript hook before vowels, 
inflected in the active (dursde, drvidd) and derived from Ir. *drau(H)s- ‘to make a mark, brand’ 
like MP dros. 


® Dict. 171 s.v. drvidd. 

°° Cf. Monier-Williams 1899: 502 s.v. “dru. 

Degener 1989: 185 (‘“beiBend” oder “gefahrlich”’). Bailey’s comparison with ‘Oss[etic] D[igoron] 

drdozun, drdust “to mutilate” [better ‘to evirate, castrate’, see IESOJa 2.402403 s.v. *rdizyn]’ (Bailey 

1961: 479) was kept by Degener but is problematic because one expects Ir. § to result in Oss. s, not z (see 

Cheung 2002: 162 s.v. erduzyn). 

Bailey 1961: 478. 

®- See Hoffmann 1957: 63-70 and cf. EWAia 1.756 s.vv. DRAV' (‘niederschneiden ... spater “schadigen, 
verletzen”’) and dravinas-. 

7. No connected words are recorded in CDIAL and CDIALAdd. 

7 See EDIV 79 s.v. *drauH, ES\Ja 2.457-460 s.v. */drau-. 

Dict. 171 s.v. drrvard. 

See Bailey 1964: 16 (‘wheat harvest’) and cf. Dict. 168 s.v. driya-. The alternative analysis of -dm as the 

suffix -Gna- suggested by Bailey (and adopted straightaway by Degener 1989: 81) is morphophonologically 

difficult, because -ana- forms present participles middle and would require a hardly explicable present stem 

*drty-. On -fya- as a composition suffix added to bahuvrihis see Degener 1989: 153 § 23.A.3, 154 (mista- 

gautriya- ‘zu einer groBen Familie gehérig’, rrastd-bvamatita- ‘mit rechter Einsicht [versehen]’). 
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Coming back to the Old Khotanese adjectives druvad and drutata that qualify noxious 
insects and snakes respectively, it is obvious that they do not derive from *druv- ‘to reap, 
harvest’ but are defective spellings, with omitted subscript hook, of *druvaa’- ‘biting, 
stinging’ and *druva’ta- ‘id.’ from *drus- ‘to bite, sting’. Omission of the subscript hook in 
Old Khotanese is not common but does occur. Suffice it to mention the following occurrences 
of verbs in -Vs- lacking the expected subscript hook in the Book of Zambasta: birdtindi ‘they 
split’ (22.330), pyuviru ‘may you listen (pl.)’ (5.13), pvamane ‘we hear’ (24.518), hamjsdte ‘I 
intend’ (2.64, 23.2), hamjsdta ‘you intend (sg.)’ (22.106); and the following instances of the 
locative plural ending -wvo/-uto, ‘[p]robably an inaccurate spelling of -wvo’’™ < Ir. *-aisu:” 
abhinuvo ‘in abhijndas’ (23.128), ksanuvo ‘in instants/moments’ (1.48, 9.23), gyastuvolsto ‘to 
the gods’ (24.179), pasuvo ‘among goats’ (13.76), pargyifuvo ‘in the gardens’ (22.135), 
bandsuto ‘in the tree-holes’ (2.45), hvam’duvo ‘among men’ (11.4, where the written 
subscript hook belongs to the stem hvam‘d-). Similar inaccurate spellings are found also in 
other Old Khotanese texts. In conclusion, Gjivisa ... drutata in Book of Zambasta 4.117 are 
‘biting serpents’ and druva prand in SI P 83.2 b2 are “biting/stinging insects’. 


2.5. Late Khotanese *drina- ‘scorpion’ (?) 

Bailey suggests that LKh. drronve, drrvane nom.-acc. pl. (Jatakastava 121 27v3, 123 28r2) 
and drrvqndyau jsa instr.-abl. pl. (Jivakapustaka 2—3.17 4713 KT 1.139) may be either a 
loanword from Skt. druna- ‘scorpion’ (also driina- ‘id.’, drona- ‘id.’; cf. druta- ‘id.’) or 
Iranian from ‘drau- “to cut” in Iran. drau-s- “to cut” ... to Zor.P. dros’.”” LKh. drudnyau (SI 
M 20 2al SDTV 3.216) can now be added to the occurrences given by Bailey. The varied 
spellings are diffcult to reduce to unity and seem to point to a Late Khotanese stem driina-, 
which can be a loan from Skt. druna-, drtina-, or drona-, though these Sanskrit words, as well 
as druta-, are recorded in the meaning ‘scorpion’ only in lexicographical works. Conversely, 
LKh. *driina- hardly represents OKh. *drusana- ‘stinger, the stinging animal (?)’,” an agent 
noun from drus- ‘to bite, sting’ with the suffix -ana-, because this suffix forms agent nouns 
only used adjectivally in Khotanese and its first -a- is never dropped even in Late 
Khotanese.” 


2.6. Grammatical and etymological summary 
*druv- mid. tr. ‘to reap, harvest’ (not in SGS) 
3P pres. ind. mid. LKh. drrvard (Or. 11252/32 21 Catalogue 100) [§ 2.4]. 
Noun: LKh. -driva- < *-drvivya- in ganama-driyam ‘of the wheat crops’ (P 2790 81 KT 
2.113) from OKh. *druva- ‘harvest’ [§ 2.4]. 
Etymology: < Ir. *drauH- ‘to cut down, mow, reap’. 
*drus-, dursta- act. tr. “to bite, sting’ (not in SGS) 
3S pres. ind. act. dursdd (bi 43 b2) [§ 2.1]. 
3P pres. ind. act.: LKh. drvidd < OKh. *druvi’ndd (Jivakapustaka 30.5 76r2 KT 1.161) 
[§ 2.2]. 


™ See SGS 269-270. 

® See Emmerick and Maggi 1991: 71. 

7 See Dict. 170 s.v. drronve and cf. Degener 1989: 185. 

For LKh. -n- < OKh. -’n-, cf. § 2.2 with n. 38 on LKh. band from OKh. bei’naa- ‘venomous’. 
See Degener 1989: 26-28. 
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Past participle: LKh. du(r)sta- (Pindasastra 94-95 P 2893 191, 194 KT 3.90), dii(r)sta- 
(Jivakapustaka 2—3.17 47r3 KT 1.139) [§ 2.3]. 

Adjectives: OKh. druva < *druvaa ’- ‘biting, stinging’ (SI P 83.2 b2 SDTV 3.82); drutata 
< *druta 'ta- ‘biting’ (Book of Zambasta 4.117) [§ 2.4]. 

Noun (?): LKh. *driina- ‘scorpion’ (drronve, drrvgne in Jatakastava 121 27v3, 123 28r2, 
druanyau in SI M 20 2al SDTV 3.216, drrvgndyau jsa in Jivakapustaka 2—3.17 4713 
KT 1.139) is more probably a loanword from Skt. driina-, drona- ‘scorpion’ than a 
derivative of *drus- [§ 2.5]. 

Etymology: < Ir. *drau(H)s- ‘to make a mark, brand’. 


Abbreviations 
Books 
AiW Bartholomae 1904 
Catalogue Skjzrve 2002 
CDIAL Turner 1966 
CDIALAdd — Turner 1985 
Dict. Bailey 1979 
EDIV Cheung 2007 
EDSHP Ghatage 1976— 
ESIJa Rastorgueva and Edel'man 2000-2007 (vols. 1—3), Edel'man 2011— (vols. 4—) 
EWAia Mayrhofer 1992-2001 
IESOJa Abaev 1958-1995 
KBT Bailey 1951 
KT Bailey 1945-1985 
LIV? Rix et al. 2001 
SDTV 3 Emmerick and Vorob’éva-Desjatovskaja 1995 
SGS Emmerick 1968b 
Studies Emmerick and Skjzrve 1982-1997. 
Other 
1/2/3P first/second/third plural 
1/2/38 first/second/third singular 
abl. ablative 
acc. accusative 
act. active 
dat. dative 
gen. genitive 
Ilr. Indo-Iranian 
ind. indicative 
instr. instrumental 
Ir. Iranian 
Kh. Khotanese 
LKh. Late Khotanese 
MP Middle Persian 
mid. middle 
nom. nominative 
OKh. Old Khotanese 
pl. plural 
pp. past participle 
pres. present 
Skt. Sanskrit 
tr. transitive. 


Khotanese texts 


Amptaprabhadharani Catalogue 370-373 (IOL Khot 165/1b + 164/1b + 166/1b) 
Book of Zambasta Emmerick 1968a 
Jatakastava Dresden 1955 (Ch. 00274) 
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Jivakapustaka KT 1.135-196 (Ch. ii.003); paragraph numbers according to Konow 1941 
with added verse numbers according to Emmerick 1992b and Chen 2005 
Maiyusrinairatmyavatarasitra KBT 113-135 (P 4099) 


Pindasastra KT 3.84—93 (P 2893) + Catalogue 487-489 (IOL Khot S 9); paragraph 
numbers according to Maggi 2008 

Ramayana KT 3.65-76 (P 2801 + 2781 + 2783); cf. Bailey 1940 

Siddhasara KT 1.2-132 (Ch. 11.002), 5.315—324 (P 2892); paragraph numbers according 
to Emmerick 1980-1982. 

Sudhanavadana De Chiara 2013-2014 

Vajracchedika KT 3.19-29; cf. Konow 1916. 
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PLATE 4 


Fig. 1. Khotanese fragment bi 43, side a: unidentified dharani. © Depositum der Berlin-Brandenburgischen Akademie der 
Wissenschaften in der Staatsbibliothek zu Berlin—Preufischer Kulturbesitz, Orientabteilung. 
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PLATE 5 


Fig. 2. Khotanese fragment bi 43, side b: unidentified dharant. © Depositum der Berlin-Brandenburgischen Akademie der 
Wissenschaften in der Staatsbibliothek zu Berlin—Preufischer Kulturbesitz, Orientabteilung. 


